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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 25 
 

:A@EN  ZEPA-L@  ZEPFL  MRD  LGIE  MIHYA  L@XYI  AYIE Num25:1 

:ƒ´‚Ÿ÷ œŸ’̧A-�¶‚ œŸ’̧ ¹̂� �́”´† �¶‰́Iµ‡ �‹¹H¹VµA �·‚́š¸ā¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayesheb Yis’ra’El baShittim wayachel ha`am liz’noth ‘el-b’noth Mo’ab. 
 

Num25:1 While Yisra’El remained at Shittim,  

the people began to play the harlot with the daughters of Moab. 
 

‹25:1› Καὶ κατέλυσεν Ισραηλ ἐν Σαττιν·   
καὶ ἐβεβηλώθη ὁ λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας Μωαβ.   
1 Kai katelysen Isra�l en Sattin;   

And Israel rested up in Shittim, 

kai ebeb�l�th� ho laos ekporneusai eis tas thygateras M�ab.   

 and profaned the people to fornicate with the daughters of Moab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIDL@L  EEGZYIE  MRD  LK@IE  ODIDL@  IGAFL  MRL  O@XWZE 2 

:‘¶†‹·†¾�‚·� EE¼‰µU¸�¹Iµ‡ �́”́† �µ�‚¾Iµ‡ ‘¶†‹·†¾�½‚ ‹·‰̧ƒ¹ˆ̧� �́”´� ́‘‚¶ş̌™¹Uµ‡ ƒ 

2. watiq’re’an la`am l’zib’chey ‘eloheyhen  
wayo’kal ha`am wayish’tachauu l’eloheyhen. 
 

Num25:2 For they called the people to the sacrifices of their mighty ones,  

and the people ate and bowed down to  their mighty ones. 
 

‹2› καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν,  
καὶ ἔφαγεν ὁ λαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν.   
2 kai ekalesan autous epi tais thysiais t�n eid�l�n aut�n,  

 And they called them unto the sacrifices of their idols,  

kai ephagen ho laos t�n thysi�n aut�n kai prosekyn�san tois eid�lois aut�n.   

 and ate the people of their sacrifices, and they did obeisance to their idols.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIA  DEDI  S@-XGIE  XERT  LRAL  L@XYI  CNVIE 3 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ šŸ”̧P �µ”µƒ¸� �·‚́š¸ā¹‹ …¶÷´Q¹Iµ‡ „ 

3. wayitsamed Yis’ra’El l’Ba`al P’`or wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El. 
 

Num25:3 So Yisra’El joined themselves to Baal of Peor,  

and the anger of JWJY burned against Yisra’El. 
 

‹3› καὶ ἐτελέσθη Ισραηλ τῷ Βεελφεγωρ·  καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος τῷ Ισραηλ.   
3 kai etelesth� Isra�l tŸ Beelpheg�r;   

 And Israel was initiated to Baal-peor; 

kai �rgisth� thymŸ kyrios tŸ Isra�l.   

 and was provoked to anger in rage YHWH with Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD  IY@X-LK-Z@  GW  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

:L@XYIN  DEDI-S@  OEXG  AYIE  YNYD  CBP  DEDIL  MZE@  RWEDE 
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�́”´† ‹·�‚́š-�́J-œ¶‚ ‰µ™ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�·‚́š¸ā¹I¹÷ †́E†́‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ƒ¾�́‹̧‡ �¶÷´Vµ† …¶„¶’ †´‡†‹µ� �́œŸ‚ ”µ™Ÿ†̧‡ 
4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh qach ‘eth-kal-ra’shey ha`am  
w’hoqa` ‘otham laYahúwah neged hashamesh  
w’yashob charon ‘aph-Yahúwah miYis’ra’El. 
 

Num25:4 JWJY said to Mosheh, Take all the leaders of the people  

and hang them up unto JWJY before the sun,  

so that the fierce anger of JWJY may turn away from Yisra’El. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος τῷ Μωυσῇ Λαβὲ πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ  
καὶ παραδειγµάτισον αὐτοὺς κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου,  
καὶ ἀποστραφήσεται ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἀπὸ Ισραηλ.   
4 kai eipen kyrios tŸ M�usÿ Labe pantas tous arch�gous tou laou  

 And YHWH said to Moses, Take all the heads of the people, 

kai paradeigmatison autous kyriŸ apenanti tou h�liou, 

 and make an example of them for YHWH over against the sun!   

kai apostraph�setai org� thymou kyriou apo Isra�l.   

 and shall turn away the anger of the rage of YHWH from Israel.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IHTY-L@  DYN  XN@IE 5 

:XERT  LRAL  MICNVPD  EIYP@  YI@  EBXD 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌–¾�-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:šŸ”̧P �µ”µƒ¸� �‹¹…́÷̧ ¹̃Mµ† ‡‹´�́’¼‚ �‹¹‚ E„̧š¹† 
5. wayo’mer Mosheh ‘el-shoph’tey Yis’ra’El  
hir’gu ‘ish ‘anashayu hanits’madim l’Ba`al P’`or. 
 

Num25:5 So Mosheh said to the judges of Yisrael,  

Each of you slay his men who have joined themselves to Baal of Peor. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Μωυσῆς ταῖς φυλαῖς Ισραηλ  
Ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσµένον τῷ Βεελφεγωρ.   
5 kai eipen M�us�s tais phylais Isra�l  

 And Moses said to the tribes of Israel,  

Apokteinate hekastos ton oikeion autou ton tetelesmenon tŸ Beelpheg�r.   

 Let kill each the one of his family being initiated to Baal-Peor! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-L@  AXWIE  @A  L@XYI  IPAN  YI@  DPDE 6 

  L@XYI-IPA  ZCR-LK  IPIRLE  DYN  IPIRL  ZIPICND-Z@ 
:CREN  LD@  GZT  MIKA  DNDE 

‡‹́‰¶‚-�¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‚́A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‡ 

�·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J ‹·’‹·”̧�E †¶�¾÷ ‹·’‹·”¸� œ‹¹’́‹¸…¹Lµ†-œ¶‚ 
:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P �‹¹�¾ƒ †́L·†̧‡ 

6. w’hinneh ‘ish mib’ney Yis’ra’El ba’ wayaq’reb ‘el-‘echayu ‘eth-haMid’yanith l’`eyney 
Mosheh ul’`eyney kal-`adath b’ney-Yis’ra’El w’hemah bokim pethach ‘ohel mo`ed. 
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Num25:6 Then behold, one of the sons of Yisra’El came  

and brought to his brothers a Midianite woman, in the sight of Mosheh  

and in the sight of all the congregation of the sons of Yisra’El,  

while they were weeping at the doorway of the tent of appointment. 
 

‹6› Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐλθὼν προσήγαγεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ  
πρὸς τὴν Μαδιανῖτιν ἐναντίον Μωυσῆ καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ,  
αὐτοὶ δὲ ἔκλαιον παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
6 Kai idou anthr�pos t�n hui�n Isra�l elth�n pros�gagen ton adelphon autou  

 And behold, a man of the sons of Israel coming, led forward his brother  

pros t�n Madianitin enantion M�us�  

to the Midianitish woman before Moses, 

kai enanti pas�s synag�g�s hui�n Isra�l,  

 and before all the congregation of the sons of Israel.  

autoi de eklaion para t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou.   

 And they were weeping by the door of the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCRD  JEZN  MWIE  ODKD  OXD@-OA  XFRL@-OA  QGPIT  @XIE 7 

:ECIA  GNX  GWIE   

†́…·”´† ¢ŸU¹÷ �́™́Iµ‡ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰̧’‹¹P ‚̧šµIµ‡ ˆ 

:Ÿ…́‹̧A ‰µ÷¾š ‰µR¹Iµ‡  
7. wayar’ Pin’chas ben-‘El’`azar ben-‘Aharon hakohen wayaqam mitok ha`edah  
wayiqach romach b’yado. 
 

Num25:7 When Phinechas the son of Eleazar, the son of Aharon the priest, saw it,  

he arose from the midst of the congregation and took a spear in his hand, 
 

‹7› καὶ ἰδὼν Φινεες υἱὸς Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως ἐξανέστη  
ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς καὶ λαβὼν σειροµάστην ἐν τῇ χειρὶ 
7 kai id�n Phinees huios Eleazar huiou Aar�n tou hiere�s exanest�  

 And seeing, Phinehas son of Eleazar, son of Aaron the priest, rose up  

ek mesou t�s synag�g�s kai lab�n seiromast�n en tÿ cheiri  

 from the midst of the congregation, and taking a spear in his hand,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAWD-L@  L@XYI-YI@  XG@  @AIE 8 

  DZAW-L@  DY@D-Z@E  L@XYI  YI@  Z@  MDIPY-Z@  XWCIE 
:L@XYI  IPA  LRN  DTBND  XVRZE 

†́AºRµ†-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-�‹¹‚ šµ‰µ‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰ 

D́œ´ƒ»™-�¶‚ †´V¹‚́†-œ¶‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚ œ·‚ �¶†‹·’̧�-œ¶‚ š¾™¸…¹Iµ‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �µ”·÷ †́–·BµLµ† šµ˜́”·Uµ‡ 

8. wayabo’ ‘achar ‘ish-Yis’ra’El ‘el-haqubah wayid’qor ‘eth-sh’neyhem ‘eth ‘ish Yis’ra’El  
w’eth-ha’ishah ‘el-qabathah wate`atsar hamagephah me`al b’ney Yis’ra’El. 
 

Num25:8 and he went after the man of Yisrael into the tent  

and pierced both of them through, the man of Yisra’El and the woman,  

through the body.  So the plague on the sons of Yisra’El was checked. 
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‹8› εἰσῆλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ισραηλίτου εἰς τὴν κάµινον  
καὶ ἀπεκέντησεν ἀµφοτέρους, τόν τε ἄνθρωπον τὸν Ισραηλίτην  
καὶ τὴν γυναῖκα διὰ τῆς µήτρας αὐτῆς·  καὶ ἐπαύσατο ἡ πληγὴ ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ.   
8 eis�lthen opis� tou anthr�pou tou Isra�litou eis t�n kaminon  

 he entered after the Israelitish man into the furnace,  

kai apekent�sen amphoterous, ton te anthr�pon ton Isra�lit�n 

 and he pierced both the Israelitish man,  

kai t�n gynaika dia t�s m�tras aut�s;   

 and the woman through her womb; 

kai epausato h� pl�g� apo hui�n Isra�l.   

 and ceased the calamity from the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIXYRE  DRAX@  DTBNA  MIZND  EIDIE 9 

– :•¶�́‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́”´A¸šµ‚ †́–·BµLµA �‹¹œ·Lµ† E‹̧†¹Iµ‡ Š 

9. wayih’yu hamethim bamagephah ‘ar’ba`ah w’`es’rim ‘aleph. 
 

Num25:9 Those who died by the plague were twenty-four thousand. 
 

‹9› καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν τῇ πληγῇ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
9 kai egenonto hoi tethn�kotes en tÿ pl�gÿ tessares kai eikosi chiliades.   

 And were the ones having died by the calamity four and twenty thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 10 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‹ 

10. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num25:10 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹10› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

10 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZNG-Z@  AIYD  ODKD  OXD@-OA  XFRL@-OA  QGPIT 11 

  MKEZA  IZ@PW-Z@  E@PWA  L@XYI-IPA  LRN 
:IZ@PWA  L@XYI-IPA-Z@  IZILK-@LE 

‹¹œ´÷¼‰-œ¶‚ ƒ‹¹�·† ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š´ˆ́”¸�¶‚-‘¶A “́‰̧’‹¹P ‚‹ 

 �́�Ÿœ̧A ‹¹œ́‚̧’¹™-œ¶‚ Ÿ‚̧’µ™¸A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A �µ”·÷  
:‹¹œ´‚̧’¹™¸A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹œ‹¹K¹�-‚¾�̧‡ 

11. Pin’chas ben-‘El’`azar ben-‘Aharon hakohen heshib ‘eth-chamathi  
me`al b’ney-Yis’ra’El b’qan’o ‘eth-qin’athi b’thokam  
w’lo’-kilithi ‘eth-b’ney-Yis’ra’El b’qin’athi. 
 

Num25:11 Phinechas the son of Eleazar, the son of Aharon the priest,  

has turned away My wrath from the sons of Yisra’El while he was zealous  

with My jealousy among them, so that I did not destroy the sons of Yisra’El in My jealousy. 
 

‹11› Φινεες υἱὸς Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως κατέπαυσεν τὸν θυµόν µου  
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ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ ἐν τῷ ζηλῶσαί µου τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς,  
καὶ οὐκ ἐξανήλωσα τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ ζήλῳ µου.   
11 Phinees huios Eleazar huiou Aar�n tou hiere�s  

Phinehas, the son of Eleazar, son of Aaron the priest, 

katepausen ton thymon mou apo hui�n Isra�l en tŸ z�l�sai mou ton z�lon 

 caused to cease my rage from the sons of Israel, in my being jealous in the zeal 

en autois, kai ouk exan�l�sa tous huious Isra�l en tŸ z�lŸ mou.   

 for them; and I did not completely consume the sons of Israel in my zeal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MELY  IZIXA-Z@  EL  OZP  IPPD  XN@  OKL 12 

:�Ÿ�́� ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Ÿ� ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† š¾÷½‚ ‘·�´� ƒ‹ 

12. laken ‘emor hin’ni nothen lo ‘eth-b’rithi shalom. 
 

Num25:12 Therefore say, Behold, I give him My covenant of peace; 
 

‹12› οὕτως εἰπόν Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι αὐτῷ διαθήκην εἰρήνης, 
12 hout�s eipon Idou eg� did�mi autŸ diath�k�n eir�n�s,  

 Thus say!  Behold, I give him a covenant of peace;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGZ  MLER  ZPDK  ZIXA  EIXG@  ERXFLE  EL  DZIDE 13 

:L@XYI  IPA-LR  XTKIE  EIDL@L  @PW  XY@ 

 œµ‰µU �́�Ÿ” œµMº†¸J œ‹¹š¸A ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”̧šµˆ¸�E ŸK †́œ¸‹́†¸‡ „‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” š·Pµ�̧‹µ‡ ‡‹́†¾�‚·� ‚·M¹™ š¶�¼‚ 
13. w’hay’thah lo ul’zar’`o ‘acharayu b’rith k’hunath `olam  
tachath ‘asher qine’ l’Elohayu way’kaper `al-b’ney Yis’ra’El. 
 

Num25:13 and it shall be for him and his descendants after him, a covenant of a perpetual 

priesthood, because he was jealous for his El and made atonement for the sons of Yisra’El. 
 

‹13› καὶ ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ’ αὐτὸν διαθήκη ἱερατείας αἰωνία,  
ἀνθ’ ὧν ἐζήλωσεν τῷ θεῷ αὐτοῦ καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
13 kai estai autŸ kai tŸ spermati autou  

 and it shall be to him and to his seed 

metí auton diath�k� hierateias ai�nia,  

 after him a covenant priesthood of an eternal,  

anthí h�n ez�l�sen tŸ theŸ autou kai exilasato peri t�n hui�n Isra�l.   

 because he was jealous for his El, and he atoned for the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPICND-Z@  DKD  XY@  DKND  L@XYI  YI@  MYE 14 

:IPRNYL  A@-ZIA  @IYP  @ELQ-OA  IXNF 

œ‹¹’́‹̧…¹Lµ†-œ¶‚ †́Jº† š¶�¼‚ †¶JºLµ† �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚ �·�̧‡ …‹ 

:‹¹’¾”¸÷¹Vµ� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹ā̧’ ‚E�́“-‘¶A ‹¹š¸÷¹ˆ 
14. w’shem ‘ish Yis’ra’El hamukeh ‘asher hukah ‘eth-haMid’yanith  
Zim’ri ben-Salu’ n’si’ beyth-‘ab laShim’`oni. 
 

Num25:14 Now the name of the slain man of Yisra’El who was slain  

with the Midianite woman, was Zimri the son of Salu, a leader of a father’s house  
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among the Shimeonites. 
 

‹14› τὸ δὲ ὄνοµα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ισραηλίτου τοῦ πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη  
µετὰ τῆς Μαδιανίτιδος, Ζαµβρι υἱὸς Σαλω ἄρχων οἴκου πατριᾶς τῶν Συµεων·   
14 to de onoma tou anthr�pou tou Isra�litou tou pepl�gotos, hos epl�g� 

 And the name of the Israelitish man being struck, who was stricken 

meta t�s Madianitidos, Zambri huios Sal�  

with the Midianitish woman, was Zimri son of Salu, 

arch�n oikou patrias t�n Syme�n;   

 ruler of the house of the family of Simeon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPICND  DKND  DY@D  MYE 15 

:@ED  OICNA  A@-ZIA  ZEN@  Y@X  XEV-ZA  IAFK 

œ‹¹’́‹̧…¹Lµ† †́JºLµ† †́V¹‚́† �·�̧‡ ‡Š 

– :‚E† ‘́‹¸…¹÷̧A ƒ´‚-œ‹·A œŸLº‚ �‚¾š šE˜-œµƒ ‹¹A¸ˆ́J 
15. w’shem ha’ishah hamukah haMid’yanith  
Kaz’bi bath-Tsur ro’sh ‘umoth beyth-‘ab b’Mid’yan hu’. 
 

Num25:15 The name of the Midianite woman who was slain was  

Kazbi the daughter of Tsur, who was head of the people of a father’s house in Midyan. 
 

‹15› καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ τῇ Μαδιανίτιδι τῇ πεπληγυίᾳ  
Χασβι θυγάτηρ Σουρ ἄρχοντος ἔθνους Οµµωθ, οἴκου πατριᾶς ἐστιν τῶν Μαδιαν.   
15 kai onoma tÿ gynaiki tÿ Madianitidi tÿ pepl�guia3  

 And the name of the Midianitish woman being struck,  

Chasbi thygat�r Sour archontos ethnous Omm�th,  

 was Cozbi, daughter of Zur, a ruler of the nation of Ommoth; 

oikou patrias estin t�n Madian.   

 of the house of the family it is of the ones of Midian. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 16 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num25:16 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹16› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων 

16 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n Lal�son tois huiois Isra�l leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying, Speak to the sons of Israel! saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZE@  MZIKDE  MIPICND-Z@  XEXV 17 

:�́œŸ‚ �¶œ‹¹J¹†̧‡ �‹¹’́‹¸…¹Lµ†-œ¶‚ šŸš́˜ ˆ‹ 

17. tsaror ‘eth-haMid’yanim w’hikithem ‘otham. 
 

Num25:17 Be hostile to the Midyanites and strike them; 
 

‹17› Ἐχθραίνετε τοῖς Μαδιηναίοις καὶ πατάξατε αὐτούς, 
17 Echthrainete tois Madi�naiois kai pataxate autous,  
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 Hate the Midianites, and strike them!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  ELKP-XY@  MDILKPA  MKL  MD  MIXXV  IK 18 

  MZG@  OICN  @IYP-ZA  IAFK  XAC-LRE  XERT-XAC-LR 
:XERT-XAC-LR  DTBND-MEIA  DKND 

 �¶�´� E�̧J¹’-š¶�¼‚ �¶†‹·�̧�¹’̧A �¶�´� �·† �‹¹š¸š¾˜ ‹¹J ‰‹ 

 �́œ¾‰¼‚ ‘´‹¸…¹÷ ‚‹¹ā̧’-œµƒ ‹¹A¸ˆ́J šµƒ¸C-�µ”¸‡ šŸ”̧P-šµƒ¸C-�µ” 
:šŸ”̧P-šµƒ¸C-�µ” †́–·BµLµ†-�Ÿ‹̧ƒ †́JºLµ† 

18. ki tsor’rim hem lakem b’nik’leyhem ‘asher-nik’lu lakem `al-d’bar-P’`or  
w’`al-d’bar Kaz’bi bath-n’si’ Mid’yan ‘achotham hamukah  
b’yom-hamagephah `al-d’bar-P’`or. 
 

Num25:18 for they have been hostile to you with their tricks,  

with which they have deceived you in the matter of Peor  

and in the matter of Kazbi, the daughter of the leader of Midyan,  

their sister who was slain on the day of the plague in the matter of Peor.  
 

‹18› ὅτι ἐχθραίνουσιν αὐτοὶ ὑµῖν ἐν δολιότητι, ὅσα δολιοῦσιν ὑµᾶς διὰ Φογωρ  
καὶ διὰ Χασβι θυγατέρα ἄρχοντος Μαδιαν ἀδελφὴν αὐτῶν τὴν πεπληγυῖαν  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ Φογωρ.    

18 hoti echthrainousin autoi hymin en doliot�ti,  

For are hating you they with deceit, 

hosa doliousin hymas dia Phog�r kai  

 with as many things they used deceit against you  through Peor,  

dia Chasbi thygatera archontos Madian adelph�n aut�n  

even through Cozbi, daughter of the ruler of Midian, their sister, 

t�n pepl�guian en tÿ h�mera3 t�s pl�g�s dia Phog�r.    

 the one being struck in the day of the calamity on account of Peor. 
 


